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Ни се чини дека начинот на кој делуваме, на кој зборуваме, на кој гледаме на работите се подразбира и е сосема логичен – дека таква е човековата природа ... Но луѓето кои израснале и живееле во други култури имаат сосема поинаква идеја за тоа што е природно и сосема поинаква претстава за природата на човекот.

(Дебора Танен 1998:208)
Предговор
Сите оние кои патувале во странство можат да ни раскажат бројни анегдоти за нивните искуства при допирот со другите култури. Од начинот на живот, на пример дека вратите на универзитетскиот кампус сами се затвораат па нема потреба да ги влечеме, до суптилни недоразбирања коишто произлегуваат од употребата на различни јазични средства во конкретни ситуации. Истражувањето претставено во оваа книга е резултат на мојот интерес кон употребата на јазикот како средство за комуникација и влијанието на културата врз обликувањето на изразувањето. Неколку години по ред имав можност да предавам македонски на Државниот универзитет во Аризона. Секогаш кога мојата претпоставена ќе ме викнеше и ќе ми речеше: Има некои работи за кои треба да се договориме, знаев дека треба да бидам многу внимателна за правилно да го разберам нејзиниот говор. Така сфатив дека нејзиното You might want to do it this way (Ако сакаш направи го ова вака) значи Направи го ова вака.

Во потесна смисла, оваа книга е за меѓукултурната комуникација меѓу припадниците на македонската и на американската култура. Таа ги опишува јазичните карактеристики на несогласувањето во усната комуникација во македонскиот и во англискиот јазик и изложува некои проблеми со коишто македонските говорители би можеле да се соочат при комуникацијата на англиски јазик. Истражувањето е направено врз говорните чинови на несогласување бидејќи тие можат да бидат извори на конфликт и да доведат до пречки во комуникацијата.

Во поширока смисла, книгата е за комуникацијата меѓу припадници на различни култури. Фрлајќи светло врз еден конкретен говорен чин и неговата реализација во две конкретни култури, таа ги објаснува општите причини кои доведуваат до различна перцепција за однесувањето на припадниците на различни култури. Начинот на кој припадниците на една култура го обликуваат своето јазично однесување е под влијание на сè она што ги претставува вредностите во таа култура. Тие вредности во различни култури може да бидат многу разлучни, па може да бидат недостапни за припадниците на други култури. Оттука, во модерниот и динамичен живот на интензивна комуникација со припадници од различни култури сите единки вклучени во таа комуникација мораат да имаат барем некаква свесност за оваа различност и барем некакво познавање за вредности на културата кон која нивните соговорници припаѓаат.

Во овој повод би сакала да ја изразам мојата благодарност кон Државниот универзитет на Аризона во Темпи (САД), и особено кон проф. д-р Стивен Баталден, кои ми овозможија пристап кон извонредната онлајн библиотека на универзитетот. Неизмерно сум и благодарна на проф. д-р Елени Бужаровска која ми пружи значајна поддршка во истражувањето и на д-р Томислав Треневски и д-р Станислава-Сташа Тофоска за нивните забелешки во врска со текстот.
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Кратенки

FTA (Face-threatening Acts) – говорни чинови кои го загрозуваат лицето на

говорителот или на соговорникот; терминот е на Браун и Левинсон (1987)

IFID (Illocutionary Force Indicating Device) - средство за изразување на

илокуторната сила на говорниот чин

MICASE (Michigan Corpus of Academic Spoken English) – Мичигенски

копрпус на академски говорен англиски

BNC (British National Corpus) – Британски национален корпус

MRDA (Meeting Recorder Dialogue Acts) – Разговори снимени за време на

состаноци

Знаци во англиската транскрипција

= =: соговорникот го прекинува говорителот

- : незавршен збор

- -: незавршена интонациска целина

...: средна или долга пауза

|: одделување на поврзани делови

’: продолжена интонација
Вовед

На почетокот на овој труд би сакала да го наведам мојот омилен говорен чин изваден од македонскиот корпус:

(1) 
А: Само да прашам дали има тестови за ова?

Б: Па лани имаше.

А: Па, не знам лани дали имаше. Тие беа …

В: Не. Имаше, да.

Она што многу ме заинтересира при анализата на овој говорен чин е реакцијата на В. Што сака да каже? Имаше или немаше? На што се однесува неговото не, а на што неговот да? Кому му одговара, на А или на Б? 
Секојдневно, и во сите сегменти од животот изложени сме на слични ситуации. Постојано прашуваме, одговараме, се караме, дискутираме, ветуваме, се фалиме или фалиме други, приговараме, се заблагодаруваме, се доверуваме, укоруваме, навестуваме, и сл. Во нашата секојдневна комуникација се обидуваме да протолкуваме (свесно или несвесно) што прават другите кога зборуваат, т.е. кои говорни чинови ги изведуваат. Секогаш кога некој ќе проговори во наше присуство, ние мораме да го протолкуваме неговиот исказ како овој или оној говорен чин. Дали тоа беше закана? Или само предупредување? Дали ова беше предлог или замолување? Дали тоа беше критика или само попатна забелешка? Дали беше навестување? 
Во светот денеска проблемот на говорните чинови и нивното културно значење не е важно само од гледна точка на академските истражувања. Тоа е проблем од огромно практично значење. Секојдневните состаноци на претставниците на компании од различни земји, собири на луѓе од различни култури, дебатни настани со меѓународен состав се арена на културни судири и културни недоразбирања. Меѓу учесниците на овие настани постојано лебди опасноста од недоразбирање и етикетирање на другите како груби, незаинтересирани или арогантни. Кога говорителот ќе каже I disagree во несоодветна ситуација е исто толку погрешно како кога ќе каже I am getting up at 7 o’clock every day. Можеби и уште повеќе бидејќи во вториот пример соговорникот се обидува да ја декодира информацијата и погрешната употреба на времето емоционално не го погаѓа. Во првиот пример може да бидат во игра и други фактори кои можат да влијаат врз личноста на соговорникот, неговото его, општествениот статус, и сл. кои можат да имаат несакани последици и за говорителот и за соговорникот. 
Очигледно е дека ваквите културни судири не може сосема да се елиминираат, но може да се ублажат со подигање на свесноста за различните вредности во различни култури кои се отсликуваат во говорните чинови. Лингвистичкото проучување на говорните чинови карактеристични за различни култури може да даде голем придонес во тој поглед. 
Предмет на ова истражување се говорните чинови на несогласување во англискиот и во македонскиот јазик. Зошто токму несогласување? Бидејќи несогласувањето е поле коешто е многу осетливо и на кое стапуваат во игра многу важни фактори кои можат да му наштетат на односот помеѓу говорителот и соговорникот. И затоа што односот кон несогласувањето и стратегиите коишто говорителите ги користат за негово изразување во македонскиот и во англискиот јазик се многу различни. Американците кои патуваат во овој дел од Европа се жалат на преголема отвореност и на склоноста кон водење расправа. You are so direct, even blunt e стереотип којшто тие го формираат за овие луѓе и за нивната култура. Луѓето, пак, од овие земји сметаат дека Американците се многу нејасни во нивната комуникација и дека никогаш не знаат што тие навистина мислат. 
Контрастивната анализа на говорниоте чинови од овој тип фрлаат светло врз системите на вредности и верувања коишто се во основата на тоа како јазикот го употребувме во секојдневната комуникација. Секоја индивидуа, како припадник на една култура, веќе има формирано свој систем на комуникација и не може да се очекува дека лесно би можел да се префрла од еден систем во друг. Но свесноста за вредностите на другата култура може да придонесе за полесно справување со конфликтните ситуации. 
Ова истражување е ограничено во смисла на описот на прагматичките карактеристики бидејќи се осврнува на едно многу тесно поле и ги опишува карактеристиките на дадените јазични средства на тоа поле, во тие карактеристични контексти и опкружувања. Меѓутоа, пак, и сите прагматички карактеристики зависат од контекстот. Многу е тешко да се генерализира прагматичката употребата на јазичните средства бидејќи нивната употреба е осетлива на контекстот. Во говорот (бидејќи овдека се работи за анализа на говорен јазик) едно исто јазично средство може да исполнува сосема спротивни функции. Може и да го засилува и да го ублажува исказот. Може да кажува и да и не. Тоа го прави прашањето за учење на странскиот јазик многу комплексно. Дали сите тие значења можат да се научат? Дали прагматиката може да се научи? 
Овој труд се занимава со истражувањето на говорните чинови на несогласување во англискиот и во македонскиот јазик и импликациите за учењето англиски јазик кај македонските говорители. Поглавјата кои следат по овој вовед се организирани на следниот начин.

Поглавје 1 – дава преглед на теориските поставки врз основа на кои се потпира истражувањето. Во него е даден кус преглед на теориите за говорните чинови, водечките теории за учтивост, карактеристиките на конверзациската анализа, организација на дискурсот, карактеристиките на интеркултурната комуникација и некои истражувања на говорните чинови на несогласување;

Поглавје 2 – ја објаснува методологијата на собирање на материјалот за истражување и начинот на кој се врши анализата;

Поглавје 3 – ги анализира особеностите на говорните чинови на несогласување во англискиот јазик и јазичните средства коишто родените говорители ги користат за изразување несогласување;

Поглавје 4 – ги анализира особеностите на говорните чинови на несогласување во македонскиот јазик и јазичните средства коишто родените говорители ги користат за изразување несогласување;

Поглавје 5 – ги споредува начините на изразување несогласување во двата јазика, ги истакнува сличностите и разликите и ги издвојува стратегиите и јазичните средства коишто би можеле да претставуваат проблем за македонските говорители. Исто така врши анализа на говорните чинови на несогласување во англискиот меѓујазик на македонските говорители.
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